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A1 siaj amikoj 

kaf karaj gimnaziaj kamaradoj 

Registara Ko^silanto 

D-ro ADOLF RODEWALD 

ka[ 

LOUIS PETER 

en rememorigo de la, gaja senzorga juneco kaj 
dc Li jurtĵ de nedetruebla amtka fraleco, farka 
la (j j,n de Novembrc cn la jaro 1876* tiun ĉl 
hadukon el la Reuter-a muzo 

tulkore dediĉas 

tĈEFEĈ. 


Lo.\Uiixo, Ffbntaro /pfj6. 































ANTAUPAROLO, 

Trndukamo ne estas aŭtoro. Tia! ;tl li ne 
esuis pemiesite ŝanĝi aii aliformigi ta ickston 
nur por fan ĝin plt facile komprenehla al ano 
dc sia prapra aŭ tle ia aparta lin^vo. 

1'rc prave Jirrts D-ro Vallienne cn IJn^vo 
Inicrnacia de Marto 1906 : "Traduki estas tra- 
konduki ideon el Ung-vn ra en alian Itngpon,*' kaj 
H komparas Eisperanton ne inalprave al fama 
aktoro, kapabla IlkIi ĉiujn rolojn kaj vesti Ja 
sajnon tle ĉiuj personoj. 

Li diras : " lisperanto, kvankam ĝi restas ĝi 
niem, fariĝas an^la por Lraduki Ŝekspiron, ^reka 
por Homero, latina por Virgi!io t franca por 
llacvno; kaj dunk’ a! eksterordinara (leksebleco, 
kin troviĝas en neniu alia lingvo, ĝ\ uln tiel 
ihinii^as, ke ni preskaŭ kredas vidi realajon/ 1 

"Kn ĉiit litemtura verko du aferoj estas kon- 
siUertndaj, sed du aferoj ^ravece tre nec^alaj : 
ta senco kaj kt Ĵormo, La senco, kindamcnto de 
la ideo, cstas konservota sentuŝe, kaĵ transpor- 
Lota senŝanĝc en la lingvon tradiikantan ; dum la 
formo cstas konservota nur tiom, kiom permesas 
3 a 110va idiomo al kiu ĝi devas sEn alfari. Fine 3a 
Idrmo rilatas al la literatura verko, kiel 1a parfumo 
al Ea Ĵloro, la bonĝusteco al fa fama \ ino." 












. I ttftfŭjmn't/o. 
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Ju pli do ;d tradukunto prosp«ms konservi la 
sencon kuj la formoii, dvs pli bon:i osias Mst 
trad tiko. 

Kiol ee du verkistoj en sama lin^vo ne huv;is 
tute samun stilon tiel anksut espvrsintaj traduknj 
havas kaj rajte devas ĉiam retenl it>n dc l;i 
karaklerti nv imr de la afitoro setl ee de lia 
idionio. 


Mi elektis por iraduko en IvNperaiiton la 
humorajeton de Fritz Reuter "' \Vnt bi ’iu' \ewer- 
raschung 'rute kumen kiinn," Ĉar la suh^ermntisi 
dialekto, en kiti {j;i eststs verkita, ne estas parolatsi 
kaj komprenata krom en ni kl^rantla parto de 
Nordii i ‘i ennunujo. 


Oni estiis dirinta, ke per traduko ta karak- 
tero de la Refiter-a I i ngvajo nepre devus de- 
trui^i, kaj ke pro fa multenuaneeco de la esprimoj 
en l;i tnmtempaj modernaj iirrj^voj, traduko en 
ili.ii ne estus ebJa, ne fariĝante ahsurdajo. 

Tio komprenebk ne povsis rilali al Ksperanio, 


ĉar eiu esperanta parolero liavas leiĵfe ĥksitan, 
ĥrman, ne£an^i£un si^nilon kaj pro la riĉeco ksi| 
lleksebleeo de !a vorimaterialo, kaj pro la ahsolule 
perfekta konjug-aeio* kiu mem estas mirindajo de 
logfikeeo, oni povsis, kiel trafe dirsis sinjoro 
Beaufront: b + esprimi per Esperanto, eiujn inian- 
cojn cle la homa penso pli hone oT per ia nacia 


linjfvo. 

Fari praktikan provon, ĉu Kspenuilo taftgus 
por traduko el Reuter estis do tre alfoj^a tasko. 



AnUtŭparoh, 


/ 

l\>r konservl la veran karakteron de la ra- 
konfceto mi do penis reprodukti esperanten la 
ideon de ĉiu (razo ktel ebte plej akurate kaj ne 
farliisante eĉ bagateJon el la teksto. 

La ofta ripetado de “kaj,” la uzo de la 
artikolo antati sinjoro senatano, fl la 

primo ‘ + sinjorino senatana" kaj aliaj paroliurnoj 
kaj ie ankau la frazig^ado sajnos eble tom 
eksterordaj; tarrjen por Ia gusta kompreno de la 
uzadoj kaj kutimoj en Meklenburgo je la tiama 
1 empo kaj por lUlela traduko mi juĝis ilin necesaj. 

La 15 ilustraĵoj estas speciale por tiu ĉi 
iraduko taritaj per samiandano de Reider, sinjoro 
Otio L, Lati en StuttgarL kaj ili fidele prczenias 
ki viv manierojn, vestaĵojn k.t.p. en la tiama tempo. 

Por certigi a! mi* ke la traduko estu facilc 
komprcnebla internacie mi sendis ekzemplerojn 
al ok diverslingvaj (angJa t ĉeha* franca, ger- 
mana t hlspana, itala, rusa kaj sveda) esperan- 
listoj, por ke di kritikadu, korektu kaj elmontru 
Irazojn afi vortojn por ili ne bone kompreneblajti. 

Mi itzis iliajn k oiisilojn kaj kritikojn por lu 
(origo de naciis ma esprimado kaj por plibonigo 
de !a stilo. 

Mt suldas mullon al miaj kunhelpantoj kaj 
aparte a! sinjoroj P. Ahlheig 1 , Stockhoim ; 
Vicente ingJada, Murcia; Ed. Kŭbn! T Prag; 
\!t. Michaux T lioidogue s/Mer ; E. A. Millidge, 
London ; al kiuj mi nun esprimas mian tre 
koran dankon. 


E. t EKEĈ. 





^KITZ R EUTER (Fric RojtV) naskilu 
fa gan de Novemhro i#io* e«i Staven- 
liHgen, mal^randa urbo tle la grand- 
ditklando Meklcnburgo-Sverino, cstis 
origijnale kaj kontraŭ sia propra 
inklino destinata por !a studo de ieĝmseienco. 

Lia patro—orhcstro de Staveriha^en kaj mcm 
[cgisto chle mitris la csperon vidi, kc Ita fiU> lin 
sekvos en lia profesio kaj ofico* 

Sed !a jaraj Je la revolucia m, > ido en \n 
^ermanaj landoj efikis grandan Aanĝ-on. 

Maljuste suspektate kaj denuncite, li kun 
multaj aliaj studentoj vstis arestata en Prusujo 
cn la jaro 1833 pro la posedo kaĵ subteno de 
ren verse m;kj i tl eoj. 

Post tri jaroj dc ekzamcna reteno en diversaj 
prusaj fortikaĵoj li cstis kondamnata je morto„ 
tamen poste oni moderigis tiun Ci punon je tridek- 
jara mulliberigo en iu fortikajo* 









FriU Reuier, 


Oni ij^is lin cspcri baldaŭan plcnan libcri- 
ĝon* tamcn ”;i nc okazis ĝls finc la prusa Ŝtato 
per ta persona i nfluo cle la grandduko PaŭJ 
J-’riderih dc Mcklenbur^o permesis hi tmnsdonon 
dc la arestito al lia propra pairujo* 

Tiam post sep jaroj dc mallibereco li sin 
trovis ree en mondo sanĝita kaj sen la moralaj 
lortoj por rekomenci sian studadon, Oar la jaroj 
dc la Ibrtikaĵaj mizcroj cstis dctruintaj la encrgionj 
de lia vivo. 

Nur rnodcstc kaj malfacile al li prosperis 
gajni sitfiCc por la vivteno pcr la instruado de 
tnfanoj kaj okaze pct 3 a verkado dc ŝercversoj 
u/ataj jc la vesperoj dc cdziĝaj antaŭfestoj. 

Li umiafoje alliris al si ]a atenton de siaj 
propraj patrujanoj pcr la cldono de Li Lauschen 
un Rimcls M (rakontetoj kaj versetoj). 

Ne povinte trovi eldoniston sufiĉe kuraĝan 
por rtski Ja eldonon de lia verkaĵo en subgermana 
dialekto, Reuter tinc decidiĝis mem publikigt la 
libron. 

Reveninte el la presejo li tiel salutis sian 
cdzinon : 

*' Ne ektimu» Luvinjo ! Mi ordonis ke oni 
tuj presu 1200 ckzemplerojn anstatan nur f)oo. H 

“ bcJ Rritz ! Ho ve ! Vi igos nin ŝulduloj," 

“ Ne t infanjo ! J’iel agfi estas pli profita ; 
konlidu, mi zor^e ĉion pripensis,” 
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Frits Reitter. 


La uuuEi eldonajo de 12cx> ekstempleroj mal- 
iiperis en 6 semajnoj, t iutage alvenis pluaj 
mendoj, k:cj la surpriifkaj kaj feliĉaj geed;toj 
* 4 ridis kaj ploris, M 

Poste sekvis la ĉefaj verkoj de Reuter “ lt 
miite Strofntid' 1 fHI la tempo de mia vagadecoi. 

■ L Tt de Pransfosentid K ' (Kl la franca tempoj, kaj 

■ 

“ l‘t mine Kestungstid " (E1 la jaroj dc mia for- 
tikaja mallibereeo), ktuj fine starigis kaj alportis 
;il !i la ire meritan reputacion esti la plej alta 
germana humoristo de la uja centjaro, 

FriLc Reuter estis granda admiranto dc 
Charles Uickcns kaj efektive karakterisjas liajn 
rakontoin la sama interŝanĝigo dr humoro kaj 
pentrado de la malgojigaj llankoj de la lioina vivo, 
kinjn nv trovas en l;t verkoj de Diekens. 

Eti la jaro 1863 1 a universitato Rostok lin 
honoris per la diplomo de 41 ifoctor honoris 
va u$a." 

Hedaorinde malhdigis la vivadon de Reuter 
periode okazanta malsaneea inklinu, koiUraŭ kiu 
h vane hataladis, 

Li fStis malfeliĉa sklavo de perioda drink- 
omo, se ne tute kaŭzita de la suferadoj dum la 
foriikaĵa tempo, certe de tii grave influita. 

Retiter per neresanigehla kormalsaneco mortts 
ht I2an de Jitlio 3874. 


Lau ADOLF VVILBRANDT. 


















KIO POVAS OKAZI, 

SE ONI DONACAS SURPRIZE 




IAM 1i l hela Krĵstnaska. 
tempo proksimiĝis, 
kutimadis esti en 
tiin domo iiuilte da 
kurado, parolet;ulo, 
sekrctemeco k aj ka~ 
ŝtgfatlo. 

En xinu ĉamhron 
cstis al ni infanoj tute 
n« permesite entri. 

'lie sidadis mia 
kara panjo kun kelkaj 
kudnsiinoj farantaj 
pro la Kristnaska l"e- 
s t o n o ajn ve s t aĵoj n 
por miaj fratinoj kaj 
po-r ni buboj, ĉar 
tiame la jakoj kaj 




pantaionoj por Ia 
buboj estis anlcomŭ farataj en la propra domo 
kaj ne de modaj tujloroj 



















i 2 A 7 w povas ohisi, se mi donacas sttrprhe. 

Okaze oni kutiinis alvoki unu aŭ alian e 3 ni 
baiuiaĝinte liajn okulojn kaj teginte liajn manojn 
per saketaj gantoj. 

Tiel li esiis gvidata por la provevestado 
en la malpermesitan ĉambron, 

t.a saketaj gantoj estis enkondukitaj de inia 
avino kiam 1a jaron pasintan mia plej maljuna 
fratino Eltnjo ĉirkaŭpalpetadis per la manoj pvnr 
eltrovi el kia speco de Atofo Sia jupeto estis 
farata. 

*'Nu vidu la bubinon !” diris mia avino. 

Kiel la friponetĴno estas ru;:a \ Atendu, al tio 
iii volas metl barajon ! ” 

Tiam Ŝi almetis la gantojn, kaj de tiu tempo 
neiiiu plu esiis enlasatii en Sa eambron svn 
saketaj gantoj. 

Se la gepatroj estas sekretemaj ankau ni 
infanoj havis maju sekretojn. 

Antaŭ Kristnasko la argilaj ŝparmonujoj cstU 
tiisbaiataj kaj kio tlvtm 1a jaro kolektiĝas esii> 
dprenata, llam komenciĝis la aĉetado, 

Mia patro regule rtcevis de ĉiu el ni po unu 
krajono ; ĉar ni sdis, ke, se ni donacus ilin 
kristnaske, ili estus retlonataj a! m 1a tagon dt 
la Novjaro. 

p|| poste miaj fratinoj regule donacis al 
]j paron da broditaj pantolloj, kiujn li ne uzis , 
ĉar post lia morto oni trovis sep parojn de tia 
speco en lia ŝranko 







Kw povas okasi, se mri dwuims surprtsc, 13 



novan kombilon kaj avinjo novan varman kufon — 
por kio 11 i ĉiuj kunhelpts — restis aukoraŭ la pEej- 
multc de ht mono por panĵo. 



aliaj eslis aferoj jam de 1 ang-A kutimo antaŭfiksitaj 
kaj neŝangehkij. 



ĉe lii hebreo Majer je la difinita kondtĈo,-—ĉar tio 
eslis forte cn ni internigita—ke oni povus j>in 


Sanĝi, mi iris en la ĝojo de mia koro al mia 
panjo kaj dtris : ** Panjo* mi jetos ion por vi 


julklape ! ' * 




al neniu mi parolos pri 


tio, sed nur al vi mi votas gfiti malkaSi; £i estas 
Ĉi-tlelo f ,r 

Nu, mi plimaljuniĝis kaj lernls silentadi 
Kstante do je la kristnaska tempo en la patra domo 
1 a Linuan fojon kieJ vizitanto de la alta lernejo 
mi estis tiel kaŝema pri mia donaco, ke ne eĉ 
mia onkto Matis sciiĝis pri ĝ\. 

truste, tamen, kiam mi estis okupata pri la 


* '■ ĵeii iLilklapon " (ĵulkl5Lppwerfen) estas nord- 

^ermana uzado ĵeli danacojn nudtoble tmpakilajn kaj 
sigtdilajn en 1a domojn dum la knstnaska antattvespt k m 
kim ki krio ‘ 4 ju]klĉipp, M ĵulfest ,r esta* !a norda krisl- 
linska festo. 







14 AV(? piTuas okasŭ sc mtt donaciis sitrpnpt\ 

ertpakiido, uzante pli da sig-elvakso, ŝituretajo 
kaj papero, ol valoris la tuta afero, [i eniris 
kaj demandis : 

'' Kion vi ĥa\ as t ie ? ” 



“Ho! Nenion? ’ li demandis, 4 'sed mi ja 
\'idas, ke \ r i ton liavas l ie t " Mi retlin^ l ' Tjon 
vi ne bezonas seii ! " 


*> 

“ Cu tio estas deca respondo al via onklo ? 1 ' 
Kaj—ŝ\ap mi ekhavis survangon. 






































AVfl po% l ns &ktt 9 t) sv tmi dmuicas surprisc. i 5 

Ne malmulte okndHa nti eksaltis — ĉar nti 
estis terciano * kaj mi demandis, ĉu pri tio li 
estas kcmscia. 

Li respondis : 

M Bedaŭrinde mi konscias, ke \ i estas an- 
koraŭ malsaĝega bubo ; sed tnmen, se vi estus 
ia plej alta en la tuta temejo, lasu daurigi inter 
ni aiiibaŭ la ĝisnunan statom 

Nu, mi do koleriĝis kaj turioztĝis; ĉarel t:ela 
dekkvittjara fnponeto la malsanktulo olte jam ire 
pinte kutimas elpusi siajn kornojn. 

Mia onklo estis bomo al kiu negrava 
petolaĵeto ne malkonvenis, sed en seriosta 
afero esiis malbone maiiĝadi kun li ĉertsiojn ‘ :"f" 
Mi do reentiris Ijt kornojn. 

M Nu do bone ” li denove kaj kviete de- 
inandis ; “ Kion do vi havas?” 

M Onklo!" mi dtris, M ticrn mi ne malkasos, 
ĉar mi volas surprizi per ĝi mian patriiton kaj 
sekrete fari al si ĝojon. 

M Kfektive** 1 diris mia onklo, M vi do volas 
ŝin surprbi ? \ T u, lasu do min din al vi ; 
dutn mia vivo mi estas oftege surpriitita + 
tamen mi fordonaous ĉiujn surprizaĵojn por unu 
pipo da tabako. K 1 la sekretaj ĝojoj kiujn 
aliaj personoj al ni faras* ofte fariĝas veraj 
suferoj aŭ almenaŭ multe da ĉagreniĝo kaj tediĝo. 

* ann de la Iria klaso dt: germana alia lemejo, 
iiomata M t?yinnasium/ 

-f pnpoldiro por monln t ki- iu r stas homo kun kiu tnaE- 
farale eslas Irakli. 



















i f 1 fcio po w,v liknst^ sv (ĵffi (hnucas surprise. 


k "Ktom dii malagrablaĵo mi do havis iam kun 
\ ki ttklmo kristmjo > \li sciij) t kc si t jte posc- 
dante skatoleton, ĉiam preni.s flartabakon el 
papersaketo. Mi do decidis dum la pasinta 
somerfoiro sekrete fari a 1 ii ĝojon kaj mi 
donacis al si heletan llartabakujon, La ĝojt^o. 
tamt-n t al mi tre Tnalbone prosperis, ĉar ŝt jetis 
la objekton al mia kapo kaj <.1 iris. + kt‘ mi estas 
maljuna, malĝentilega fripono,*' 



en la pasinta jaro, kiam ni havis la grandan lotu- 
























A~w poiuu ok(t£i\ xe trni t/ommrs srf rfirise. 17 

n^adon por La almozuloj, en kiu mi ^ajnis Ea 
spinradon, via patrino Ih. belan pcltĉapon kun 
orkolpra tufo, sinjorino Bolten la rajdpantalonon 
kaj lia pastra mosto la turngurdeton ! ’’ 

“Sed, onklo, ' mi dirts, <( je la Kristnaska 
tenipo tio ja estas kntinio kaj iiaj malagrablajo 
kaj konfijziĝ-oj ne povas okazi. ,T 

Ne fidu je tio, 1T \\ rediris. 

“Sidigu! La lecionon vi jam antaŭncevis 
]\Jj nun volas rakonti al vi la historion : ,f 

* * 

* 




























veturadis en maĴ : g"riuidfi caskaleŝo havanta lafi* 
larĝ^e remburitao sidejon. 

Antaŭe sitlis sur malgranda desraubehla 
benketo la veturig^sto. 

Maiantaŭe sur la benkoj sidis Ja senatariedzino 
kun ]a befralino, kaj la lilino vetitris sur hi laŭ- 
longfi remburitaĵo. 


t8 Kia fttnujj; oknsi, se tmi doma ns snrj>rist\ 


K IAM antaŭ rnultaj jaroj mi loĝadis dmn kelke 
da tempo en Parhim, tiam vivis aiikoran en 
Gŭstrov ta sinjoro senatano Carnekov kun sia 
edanno kaj sia filitio, kaj kun ili loĝis ankaŭ Ita 
bolratino. 

Ciun matenon, kiun Dio en la ĉielo lasis okazL 
la tri virinoj inier la dekunua kaj tagmv/o promeiie 
























Am> povas oka£;\ sv mti tiomtats surprise. 19 

L nu tagon mallong-e antafi Kristnasko 
eniris la veturigi&to: 

14 Henatana mosto,' 1 3 i Jiris, ,s dum lu nokto 
oni lorŝtelis eJ nia kaleŝo ht veturig“istan henkon, 

Scnatana mosto Larnekov do ekrnalbenante 
trapaŝadis Ja ĉambron kaj koleriĝ-adis, 



alveturis antaŭ la pordo lia hofrato la sirjoro 
senatano Darius el Parhim. 

Dmn la tiama tempo la Parĥim-anoj prcfer- 
adis senatauojn de matura, saĝoplena aĝ"o, jam 
grizhariĝintajn, kaj mir al la sinjoro senatano 
Darius, oni pennesis kaj neriproĉe pardonis se li 
iam ekpetoliĝis, ĉar It estis ankoraŭ sensalajmlo. * 
Li ja tia estis jam dudektri jarojn, kaj kon- 
vene li nun povus esti ĉesigmta siajn malgraridajn 
trjponaĵcjjn, sed, pensis li : 11 Por kio ĝi estlls 
uitla? Senpag-e mi iiulas la rolon de senatana 
moŝto ; ktal do malbelformigi mian bonvizaĝor 
pcr respektigaj mienoj." 

1,4 daŭngis tlo lari okaze ian triponaĵeton 
je la domaĝo dc iu alia. 

^li tamen ne estus al iu konsilinLa agi petolo 
je lia domaĝo, ĉar tiam li kutimis eksteiigi sian 
senatanan moŝtecon kaj kiom al li mankis je 
respektindeco, Liom plene anstataŭigis Jia mal- 
timemo* 

Alvenante en la ĉambron ta sinjoro seimtano 

* I riidLĵko dc Sitptrttuitter&rfMS-, kiu signifas oficistcm 
ricevoman Halajron laŭvice po»L eksiĝo afl nKirto de 
aninfmle. 








20 Kĵo poiHis ukftsf, st' tmi doitm as surpnzv. 



Darlus eslis trc gaja pro ta rcv idiĝa kaj la sinioro 

senatano Carnekov tre ĉagreni&a pro la kalesa 
bĉnkafero, kaj kiEini alvenis ta \ irinoj tiam esiis 

duone ĝojo pro la revido de 1a frato kaj duone 
malĝoĵo pro la nerevido de la vcturigista henketo. 

Oni estis devigata maldaŭrigi la promen- 
veturojn — Sa veturigisto ja ne povis sidi — kaj^ ke 


li veturadu kune kun ta filino sur la ktŭiarĝa 
remburaĵo, tio do ne estus komena. 

Pri tio oni nun iom drskutadis kaj line ĉiuj 
iris kune rigfardadi ki lokon kie la antaŭherko iam 

















































Kiv povas &kasi, se oni dmmcm sittprize, z\ 

Gstadis, Senatana mosto Darius ĝin ankaŭ obser- 
vadis tre zorge kaj interne rezonis: Ke tin eblo 
usUes bda Kristnaska danaco por Ita fratiito, Ke 
ti bezonus iri Rostok-on tutegale pro siu ^randa 
proceso kaj ke tiam li ankati povus samtempc 
prizorgi la kidesaferon, 

Post ia vespermanĝo la Giistrov-a kaj la 
Parhim a senatainoj kune sicladis kaj Lre grave 
paroLtdis pri urhaj koncernaĵoj. 

Kiamaniere oni kutimus 1^1 en Giistrov kon- 
cerne !a ekzamenon de la brulesdngaj masinoj kaj 
en Parhim koncerne la bovoviran bataladon.* 

Kie! ofte la stratoj devus esti balaataj kaj 
kiumaniere la trelatidinda urbestraro bezonus stn 
enmiksi en tion, 

Senalana mosto Darius en la diskutado 
tamen tre superis sian holratom Ĉar — sensa- 
lajrulo li ankoran havis multe da betaj novaj 
ideoj. kiuj a! la senatano Carnekov responde la 
ĉiujaran euspezon de salajro grade pecpost- 
pece estis malphiĝintuj. 

Kiam ili ĉion tion estis priparolintaj pro la bono 
de ia prov inca Ĉefurbo Gustrov kaj la provinca 
ĉefurbo Parhim ili enlitiĝas kaj dormadis Ja Jormnn 
de La justuloj. 


* La unuai) de Mnjo oni kiitjmts (.‘llasi la buvinamn en 
L:l pa&tejon kur; ia bovoviroj, kiuj komencŝs tuj siis korne 
;Uaki ĝis unu el ili fariĝis vcnkinlo* Tiam estls paco, 
La urblo&antoj elirjs rijjardadi ta batatadon kftj la urbe- 
straro dfiis provizs riinedojn por Uia prolekto. 
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' 1 Kiom koncernas min/' diris mia onklo 
Matis, jrratante sian kapon kvazaD li ankaii 
atendis, ke novaj icleoj en £t estus n;Lskiĝantaj t 
11 mi ne povas ne ineti la demandon : Kial se Ui 
urbestroj ĉiujarc tenadas sisijn polic’ ksaj brulkun- 
venojn -ne ankan £a scnatanaj sinjoroj dece bavas 
kunvenojn pri brulestingtUj kaj bovoviro-batalaj 
aferoj, kompreneble je h\ kosto de 3a urboj, 
Car ustas takto de la lempo, kiam niaj du 
sinjoroj" konvene priparoladis tiun aferon, Ja 
estingiloj en tiŭstrov kaj en Parbim cstas ĉiam 
ekifanienataj smtaci la ekbruliĝo, kaj la utilo de 
tin ci aranĝo do eslas evidenta/’ 

La sinjoro senatano Darius do veturis 
Uostok-on k:ij posl kvin, ses lagoj li revvni^ 
havante malantaŭe en sia kaleso grandan keston. 
trŝn ekvidante lia bofrato demandis : 

,+ Kio estas en la kesto ? L ' 

La senatanon Darius piketis fia friponctemo 
kaj lia nesalajriteco lin kuraĝigis. Li do pcnsis, 
faru mi Scrccton, kaj diris : 

11 Nu, imacrti! mi rcnkontis crv Rostok mon- 
triston de sovaĝaj bestoj. Li unkan liavis ĝirafon 
kaj okazis, ke la besto tie pereis, Ĉar la dirck- 
toro de nia alta lerncjo intcncas starigi naturajejon 
por sia lerncjo mi pcnsis, ke tia ĝirafo do estus 
bona komenco kaj scianle, ke lio farus al fi ĝojoii, 
mi kunportis fa ostaron kaj la felon/ 1 

Kia estos ilia surpriKiĝo, ti pensis internc, 
kiam ifi scivolemL* malfermos la kcstejjon, por \nV\ 
la ĝirafon, kaj ifi trovos la veturigistan benkon. 








U.J: 


AVdj flovfts okti&i, se otti tfomn -as surprtsc. 



Tamen senataoa mo 5 to Carnekov kaj liaj 
virinoj ne estis seivolaj pri girafoj, Kiam La 
sekvantaii! matenon La senaiano Darius esti* 
forveturinta kaj intence tori^esinta la keston» lia 
bofrato Irapaŝante la ^arbejon ekvidis do La ke- 
ston kun la £irafo kaj li ekdiris : 

“ Dio mia \ Darius estas IdrgesinLa sian 
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ĝirafon 3 ’ ‘ l Finjo t kuru kaj penadu trovi okazon 
por ckspedi je Partiim ! 11 

Tiu L-i cstts do baldaO trovita kaj U sinjom 
senatano Carnekov diris at la veturigisto : 

“ Letero nc estas necesa, Salutu mullefbjc, 
kaj dtru, ke mi sendas Ĉikune lian ĝirafon/ 1 

La vcturigisto en Parbim veturis antaŭ la 
pordon de la sinjoro senatauo kaj kiam li cslis 


de.ŝarĝatua l«t kcston, staris antaŭ sia pordo la 
maljuna orajisto Bohn kaj demandis : 


“ Kio eslas cn 
la veturigisto* 


I» kesto ? ”—** ĉirafo," diris 


Orajisto Bohn rakontis tion al hebrco Froj- 
dentab kaj licbrco Frojdental al brandfaristo 
Staodi, kaj brandfaristo Standi al bakisto 
Hilgfendorp, kaj pasis ne unu horo tiam 
sciis la tuta urbo : ki Senatano Parius akiris 


ĝirafon.” 


Dume 1a setiatano Darius revenis el la senato 
kaj kiam li cniris sian straton malĴLma Joĥcn 
Hilg-endorp staris antau sia pordo kaj diris : 

“ Bonan tagon, senatana mosto ! via ĝirafo 
ĵus alvenis.” 

14 Kion, diabto!" pensis la senatano, kaj kiam 
li alproksitni^is al sia domo dtris maljtiua Bohn : 

“ Senatana moŝto, kiam vi ellasos la ĝirafon 
el 1a kesto monLrti ta beste^on, mi petas, ankaii 
al mi !" 

Kiam lia senatana moŝto iom timigite atin- 
tfis la vestihlon verc—tio staris lia ĝirafokesto. 
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‘ + Kia malsaĝegfit]o t mia 

kriis. 


boirato 1 


n 


ek- 


Mi inieticis prcpari a! It Lfojan siirpri/on- 
kaj Ei min igas ridindegulo antail la tula itrbo, 
Forign Ea malbenaian keston el mia 


domo.” 

La sinjorino 
demandigis inter 


senatana Darius do 


ĉirkafte 


la netrocistoj de 


la urbo, £ 4 u 











































2h hio povns okasi t ou i douaeas surprtse. 


eble iu scius pri ia okazo por ekspĉdi je tiŭstrov 
kaj Rostok, diranie, ke ŝi bezonas sendi ian keste- 
K on je Gŭstrov kaj nombron da malplenaj vinbare- 
loj Rostok-oti. 

A 

Sta servistino haldaŭ revents kaj diris : 
+ ’ Saluton de S-ro negocisfco Ciĥurius : 1 a ve- 
turigLsto Snakenborg veturos morgafl tra Gfis- 
trov Rostok-on kaj la sinjonno senatana nur 
bezonus sendi la objektojn kaj 3 t prtzorgus 
ĉton." 

XiE t tio do tarijVis kaj la sekvantan matenon, 
kiam la veturigtsto estis forveturonta diris la 
negocisto Cihurius : 

X "Li r Kaj la kesto de la senatana sin- 

jorino 

li Ho, jes ' n ridetis la veturigisto ,h la kestego 
kun la ĝirafo I + ’ M Mi scias — mi scias ! Mt pam- 
lis kun la seuatana sinjorino mem, — Komika afero, 
sinjoro Ciĥurius ! " 

ft X u bonc t vi do ĉion scias " diris la negocisto 
kaj la veturigisto forveturis. Nu, oni do spritadts 
iom forte pri la ĝirafafero de lia senatana moŝto r 
kaj lia kara etlzino devjs muke suferadi pro Ita 
ĉagreniĝo. Sed post tri, kvar tagoj ĉio grade 
reordiĝis, kaj iau posttagniezon 1a sinjorino sena- 
tana tre komforte *idis trinkanta sian kafon 
kaj al st diris ; 

11 Kstu dankeg' al Dio, ke 1 a malbeninda 
atero fine est:is preterpasintaC 

Tiam la pordp malfermigis kaj eniris la 
leterportisto kun du leteroj, nnu adresita al la 
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sinjoro senatano kaj la Jua al la sinjorino sena- 
ta.na—ambaŭ venintaj cl Rostok,-— 

La sinjorino seuatana malfermis la sian setl 
tlum la tegado eklalis siaj brakoj latilonjfe stan 
tallon kaj si ekriis : 


+ * Pairo ĉiela ! Kion signifas tio ? " 

Si lcifts kaj legridis sed ĉiam la samon : 


La 


vino\ cndisto Alers 


en Rostok skribis al si, 


ke 


la vtnbareloj bone alvenis, sed ankau kestegfO t 
en kiu laft Jiro Je la veturigisto estas 


entonata ĝirafo, kaj li nun demandis, kiel ĝin 
pritrakti' 


Guste 

tien l i u la 


kiain ŝi malesperanle irts (ien ei kaj 
eambro, aivenis mi via onklo Matis 


kaj ŝi sin starigis ;uuau mi kaj Jiris : 



“ Onkto Matis Ĉar ĉi tiutempe jam ĉiu 
min onkkimis kto ok&zis, kio okazos !— Ĉu vi 
scias kie mm cstas la maihenlnda ĝitafo? 1 " 

' l En triistrov int diris* 
































28 Aw povas okusi, $r oj/ i ritmitcas surpriee. 

— 14 Ne t en Rostok " diri,s ŝi k&j rakontb al 
rni deUile I;l tutan okazintajon aldonmite ke, se fiia 
ed^t> aŭdiis pri tiu ĉi okazajo t !i ebk* Itel furiozus 
ke ai ŝi restus ne unu kvieta horo, kaj tiam ŝi 
kompiilige ekploradi.s, 

Mi, komprenebk, estis devigatu min deinrni, 
Oar min atakis ridemo, tamen mi baldaŭ krisiaue 
trankvEligis kaj ŝin konsolante diris : 

Nu, ĉesig-u iion, ĉar ni fine aranĝos ĉion 
^uste pri liu ĝirafafero, Morg-aŭ mi bezonas irl 
Rostok-on kuj se vi volas kontidi min,” diris 
mi 11 mi zorgDs, ke la senspma ĝirafo estos ĝuste 
kaj rekte liverata al la sinjoro senatano Carnekov ( 
kiam mi revenos tra Gŭstrov, I lodiati esias 
rnardo kaj vendredon ni havas Sanktan Vesperon. 
tii do alvenos ankorafl ĝustatempe.” 

Su, tio do ŝin reĝojigts kaj ŝi min dankadis. 

I iam eniris senatana ntoŝto Daritis kaj diris : 

Bonan vesperon ! ” kaj ĉiam palpebrumante t 
ke T pro niia vivo, mi diru neniom, ŝi doois al 
li la leteron el Rostok. 

Li iegi.s; la leteron kaj post legado li jetis ĝin 
tediĝe sur la tablon kaj diris : 

L l AI la diablo Eu proceso ; morgafl mi devas 
ree Rostok-ou veturi ! " — 

I io kuntralas bele" mi lIii-Es, £i ĉar mi ankaii 
bezonas tien iri. Ni do vojaĝos kune.’ 1 

Ni priparolis kaj aranĝis do ĉion kaj frue ln 
sekvantan matenon, ni sidis en la kaleŝo kaj 
veturadis kune Rostok-on, 

Alveninte en Gŭstrov mi diris : 
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" 1 C14 vj ne voIjih iom viziii \vdn bofraton dum 
la tagmeza furaĝado ? " 

ll Ne H respoitdis la sinjoro senataao kaĵ 
koleriĝis ; 11 Mta boffato estas malsagulo kaj lia 
vtrinaro ne estas alia* Dum mi sekrete inteneis 
fari al ili ĝojon, iti ndinduligis min antaŭ la 
tuta mondo. 1 ’ 

“Ho, ho ! 11 mi dins, M pro la girafo." 

“ Ferniu vkm huŝegon” U ekkoleris, “Nenion 
plu mi volas afidi pri lio, Mta bofrato nun 
havas la keston, kaj mi iie volas ke li min 
mokiu 1 ' 

Ni do atingis Rostok-on kaj gastiĝante en la 
“Suno” ni rieevis du apudajn ĉatnbrojn ; mi Ea 
numeron H kaj li la numeron 9. 

Suproniginte mian ncmultan paketaĵon, mi 
deddigĵs* ke mi tuj j£orgu pri miaj aferoj kaj 
antaŭ ĉio, ke mi iru al ta vinovendisto Alers. 


“ Bonan tagon, 
konis unu Ea ilian— li 


Akrs! ” mi diris—ĉar ni 
Vi ricevis Ean kestegon de la 


sinjorino senatana Darius el Parhim, ĉn ne vere ? ” 
li diris ridante, M en kiu stn Irovas 

ta girafo/ 4 


“ l Ĝuste,”mt respondts. “Bonvolu do sendi ĝin 
morgaŭ Irue en la \Simon.’ Mi loĝasen numeroS* 11 
“ Bone " h respondis, dl se tamen la bestego 
estis viva, mi timas, ke ĝi efole nun estas mortinta, 
ĉar ni ĝin ne nulns.” 


il1 Estas indiferente ” mi diris (t kaj foriris/* 
Keveninte je la vespero en mian loĝejon m 
\tilis eniri mian ĉambrcm, kiam la kelnero diris : 

















30 Kw povas- o&asi, sv ottt' thmtrm 


v stttpria\ 


‘ l N^, sinjoro, tien £i ! \ i lo^as cn niimcro <j r 

.Al It4 s6natano iiiosto la Hto cstis irti maHoiii^a 
kaj It do ŝanĝ-js knn vi. M 

l, jes mi diris suspektarJte tienian maLbonor, 
11 kief 3i estas long^a, kaj mi enlitigis kaj tlormis 
ĵ>is la sekvanta mateno-. 


Leviĝinte kaj jam trinkante mian kafon nii 
aŭdi.s apude en la koridoro tertirigain tumulton, 
kaj ri^ardiafite scivole el mia pordo mi ekvidis bi 
senatanan moston Daruis ĉirkuŭc salLantan en 
blanka ĉemizo. 













































Kŭ> fiirms t>kii 5 t\ st’ otii dotmcas sitrprist’. j i 

Malbenantc kaj bruegante li ŝaŭmisde furiozo 
kaj apud kesto iom granda staris clu Laboristoj 
tordantaj siajn Ĉapojn kaj gratantaj siajn kapojn. 
s( Kio okazis? " mi demandis* 
l ' La malbenata ĝirafo ekkrii^ Ea sinjoro se- 
natano kaj T brue puŝegante la pordon en maniero T 
ke ektremegis La dojno, li resaltis en sian ĉambron. 

Nu, mi okulsignis al la labonstoj, ke ili 
portn La keston en miari ĉambron kaj inetu ĝin 
apud La Liton ; kaj mi superĵetis la HtkovriLoiu 

Post ne lonjgfe la sinjoro senatano venis 
min viziti kaj sidiĝis tute senzorge sur sian 
ĝirafkeston koleriĝante pri la homaro kaj mal- 
benante la mondon; ke tio eslas antaOmeditita 
konspiro kaj ke ii bone konadas siajn amikojn en 
Parhim, kiuj estis tion por 1i aranĝintaj kaj ko 
lamen li ilin rememorus. 

Kien do vi ekspedigis la keston ?" mi 
demandis. 

(t K.e ili jetu ĝtn en la Varnov-on, ini ordonis 
ai la homoj,’ 1 li kriis. 

" N T u t trankviligu do’ T mi diris, “ eble ĝ\ 
tie min kuŝadas/' 

N T i tiam parolis pn nia vojaĝo kaj la 
neceseco forveturi antaŭ tagfiĝo T ĉar la degelema 
vetero estis tre malboniginta La vojojn. 

Riinarkante ke It estis forironta mi diris 
ĉar la ĝirafafero mln ege tiklis:— 

‘'Senatana moŝto, sidigu vin prefere sitr 
seĝon, ĉar ebk vi povus trasidi la kovrilon de 
Hi kesto.” 


ft) p {) vas okazt , sc ottt iftmaci/js sttrprise. 


11 Kiim 


keston ? li deinandis alten oks:il- 


ifinlc, kv^azaii lin estis mordinki vipero, 

Hi>, iui itms, deprenante !a kovraĵon kaj 
eb| e iom ridetante, vmn girafokeston." 

3 om da fempo ii staradis havanta ln mienon 


de bov r ov iro autavi kivs okuloj oni svin^adis ru^an 
tuk6n t ekrigardante ĵen min, jen la kestoiu 

Mi jam pL - nsis, ke 1 i luriotfe ckprenos mian 
hariirou, kiam, kraĉante font da fojoj antati sin, 
1i pi vctfrapi.s la keston : 


Malbenegatji ĝirafafero! '' kaj for ]i ostis 
tra la pordo. 

Hum la tuta ta^O li Ĉirkaŭtradis min kiu? 
katino varmegan ka£on t Ĉiam timeme ohservante 
min el la malproksimeco* 

Kram ajn mi lin ekrigardis, 3i vidis ĥanken t 
en maniero ke mi devts demandi min : Kio nim 
do fariĝos ? ” 


“ Kble fi ne veturos kun v E morgaa, 11 
t etere mi promesis a 3 la sinjorino senatana 
kimporti la keston Gŭstrov-on, 


Sv li sciijVus, kc la kesto estas en la sama 
vuEnrtlo^ li ja nature tiite ne kunvetums. 

Mi do petis la kelneron, ke 3 i enpaku la keston 
on nigfran v akstolon kaj mi alvokis niSan veturi- 
giston kaj diris : 

Johen, prenu la keston kaj metu j4"in 
hodiaŭ vespere en 3 a kaleŝon, kaj se Ja sinjoro 
senatano vin demandos, kio estas en ĝi, tiam 
dim : nova angfla sulo, kiim mi devas kunporti 
por Ŝregel en Mŭderic," 
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La sckvantan matenon 1 a sinjoro senatano 
veturadis do kun ini, kaj en la mallumo forvetu- 
rante tra la mola vojo—ĉar Ĉio iam estis dege- 
linta—li ne parolis eĉ uiui vorton. 

Tiele 11 i atingis Hohen-Sprenc* kie ni intencis 
donigi panon al la ĉevaloj kaj malsuprenirante de 
1 a kaleŝo li ekvidis la nigran keston. 

I.i iom ekmiregis kaj timete rUfardadis la 
keston, kvazau oni cstis kroĉinta tan fantomon al 
la postajo de la kaleso, kaj kvazaŭ lio ŝajnis 
katizi al |i malkomfortecon. 


Enirante 1 a ĉamhron mi vidis t ke ls paroHs 

1 %, 

kun J ohen. 


Tiu ĉi supozeble esiis krediginta al li la 
labelon pri la selo t ĉar, ankaŭ enirante t li eslis 
tute gaja kaj eĉ jam babiladls. 

Tiamaniere ni atvenis en Gustrov je la duono 
de la postta^mezOi kaj atitufi ankoraŭ Parĥim 
oni tute ne povas pht esperi. 

l>mn m do kune sidadis en Ja gasiejo, mi 
post maltonge ekdiris : 


Estas bodiafl Sankta \ espero M “jes, 
estas Sankta \ T espero ’ li rediris. 

vi ne intencas iom viaiti vian bo- 


C11 


traton ?" 

“ Me," li respondis lakone. 
kh Xti, hone," mi diris, 14 tiaokazc mt volas 
por mallonge tien iri, ĉar ni bone konas lhiu 
la alian kaj tielan vesperon mi preleras do pasigi 
vn hejmo famtlia ol esti en gastejo," kaj, alĝusti- 
jifante mian koltukon mi ekstariĝis. 
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Ke tute tremda homo tLcn inteneis iri sen li, 
ubie iom lin ĉagrenis, car li ankau stanĝis kaj diris : 

“Nu, tiuokaze mi do volas in kun vi." 

Kaj ni iris kurte. 

r.imen antaŭe ini jam estis dinnia al Johen : 

“Je ĉirkaŭ la oka vi preiui la mgran keston 
kaj metu ^in en la vestiblon <3e la sinjoro 
senatano Cfirnekov, ekkriante kiel ehle pkp kiuic : 
Jiilklap ! tP 

Kiam ni alvenis ĉe la senatano Larnekov, 
jam malkimiĝis. 

Hn la beki varma Ĝambro ĉio estis hela per 
kandeloj ; kaj ankaii esiis heiaj pro ĝojo ofvrnin 
la mienoj de la virinoj k;tj de la senatano. 

Tiam aiikati malfermiĝis la koro dv la sena- 
la.no Daritis, 

Sed tio iil' esiis daŭronLa lon^v. 

Apenaii li estis bone varmiĝinta kaj kom- 
iorta, tiam la sinjoro scnatano Carnekov alprok- 
simiĝfis al li, nietls tute amikv sian manon sur 
lian sultron kaj diris : 

H “ NUj kara holrato 111 ia, ĉu vi do bone 
ricevis vian ĝtmfkeston ? ” 

Sinjoro senatano Carnekoi observadis iom 
suspekteme Ikijn okulojn, kvazaŭ detnandaiiie, 
kiel tio estas inteneata, 

Tiam li ekrigardis min+ Ĉu mi eble ridis ; 
sed vidante+ kc lia bofrato taris mienoti tute 
honestan kaj mi tute nekulpan ĉar mi pcrforte 
snbpremis Ea ridemon li diris maleeremonie : 

+ H Jes t jes t kiLj ĉio esias en ordo.” 
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“ Kiel irranda hi kreitaio iMas y" 



lidibusojn* kaj kolerete ilin disjetante cirkaŭ sin 
en la ĉambm, 

ramen baldaŭ la surpmigado komendĝ-is 



La senatanedzino rieevis novan nigran dlk- 
robon prosilko tkl rigidan, ke oni preskafi povis 


stantfi ĝin en la angulon- ; kaj ki ainĵoro sena- 
tano ĉambran dormvestajon—por ke li ne estu 
sola kun sia dormo en ta senatejo—; kaj la bofra- 
tino duonan Stuart-koluruon ear la alia ducmo 


En pipfumamA Germiuiujo dtim la ŝuJfur^lunieia 
tempo oin u?.3s kunfatdilaj paperetojn por bruli^i la pipoin, 
kiujn oni noniis Jiaibusoĵ. 
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ne ankoraŭ eslis prola-—, kaj du parojn kuj duonaŭ 
da strurnpoj, ĉar unu ankoraŭ estis trikata dcr fa 
rilitio —■; kaj kudrotablon al kiu ankoraŭ mankis 
la picdoj kaj la supraĵo. 

La filino rieevis tiom multe, kc pt r £i bone 
tlu ĥlinoj—ck la kapo ^is la picdoj povis esti 
vcste dotataj. 



Tiam estis enportata granda punĉuĵo kaJ 
kukajo kai nuksoj kaj pomoj kaj nun la fcsta 


gajeco vcre komcnciĝis, 

I,a sinjoro senatano trairadis la ĉambron 


pinĉante de la kanddoj fa 


meĉan debrulaĵon; 


kaj murmurante inter la dentoj tun gajan melo- 
dion li okulangiilc rigardis min ridante kaj diris 
al mi mallaŭtv : 

+ , T io nur estas la antaŭg-usto, ia plej bela 


venos postc ; mi havas ankoraŭ por miaj vinnoj 
plezurigan surpri/on*" 
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4 ‘ Vidu, kiei t^aja estas Carnikov ; sed kiel li 
eksaltns poste* kiani ni surprixos lin julklape 

Daŭris do ne longe kiani !a surprizado 
vere komenciĝis, 

+ 4 Julklap “ kriis iu tra la pordo enpusante 
en la ĉainbmn gnuidan toltegitan pakajon, 

Adresita ĝi esiis al ia sinjoro senatano. Li 
do ĝin malpakis kaj kio elvenis? Nova veluri- 
gista benko, 

Komence Ha senatana mosto fans mieoon 
iom necerlati, ri^ardante la virinojn kiel hovino la 
novan pordegon*; sed dume al li venis ia ideo kaj 
li diris al si : “Nu vidu tian ruaulinaron ! Ili 

elspionis mian donacon kaj nun ili imencas 

supcn ersj min per mia propra saŭco.* Tio 

estas befa ŝerco," 15 aldonts laute kaj ekridante 
demandss : 

“Nu, ĉu lio Jo fariis a! vi plezuron ? M 

Sed Ita virinaro ankaŭ ridaJis kaj Jia bo- 
fratino Jemandis: 

kl Pri tio do„ Carnekov, vi certu ne pensis? 1 ' 

11 Pensis. .? AIi ne pensis ? Xu, kiu 

do pensis pri tio?" ^Mt pensis pensj.s mi._' T 

**jes, 1P diris ŝi t 11 kaj mi pensis, ke pri tio vi 

lute ne estus pensinta, kaj ke ĝi estus surprizajo 

* 1! 

por vi. 

bt Por mi ..... ?" —ekdemandis lia senatana 
moSto tute konfuziĝe. 14 fes t por vi/’ diris lia 
edzinjo. 


* Subifvrmailaj provvrboj. 




3<S Aŭ vr tw/ douacas surprise. 


rio vble eslns.diris Iĉi ĥHno. 

"julklap 1 denovc kriis iu Lra la pordo cn- 
sovanle similan pakaĵon adresitan al 3a sinjorino 
senatana. * 



Kaĵ kion enienis ?— Novan veturilan 
antaflbenlcpn. 

Sinjoro scnatano Carnektn ekrigartlis jen sian 
viriilamn, jen rmn kaj poste >ian bofralon Darius. 
kaj flne ?i diris : 

































I\w fttnvtt okusi, sr mti (f&mictis snrprtsv. j( j 


4i Nu, du benketojn ! Tio povas 

■Dii benkvtojn! + ' ekknis lia edzino kunpk-k- 
tante la manojn kaj Jirante : 

fc * Bona Dio! Cafiiekov, nj pensis 
fc \|es,” diriti li, fc! kaj mi ankao pensis...” 

Kaj tiani ĉiu rekomencis sin delendadi, kaj el 
ia defcndi&ado fariĝfis vera tediĝfo, 

Nurla sinjoro senatano Darius rtdadis sekrete 
kaj sin klinaiite al nii li dtri^ : 

*' Milfoĵe dankon al Dio, ke mia malbeninda 
kesto estas vojaĝanta -scias la diablo kien ‘se i, r i 
ankaŭ eslus alveninta hodtaŭ vespere, la afero 
vsius perfekta/ 1 

I fc J ulklap ” ekkriiĝis el la veslibto, 

II Be 1 e, + ' mt diris al mi mallaŭte, fcfc Malbona 
sorto* irn viati vojon ! " Ĉar mi ekkonis ta voĉon 
de Joben, 

La pordo malfermiĝis kaj envenis mia ntjjra 
kestegu kim la surskribo : At Ea gesinjoroj sena- 
tanaj C arneko\ r * ĉar tiun ĉi mi antaŭe eslis 
alglunnta. 

Apenaŭ ekvidinto la ingran keslon sinjoro 
senatano Darius eksaltis, ĉirkaŭiradis la keston 
kaj rigfardadis ĝin kvazaŭ 1i malkoinfortiĝ-is, 
kvazaŭ ti havis dentdolorojn kaj oni estus 
elpakonta el la kesto ta ilaron por elliri la 
dentojn* 

Li rigardadis la kcston kvazaŭ 1 i intcnds per 
siaj okuloj mortbati ta diablon, se li eble 
estus en ĝt, 

,l Tio sajne estas**_ ?" ]i diris min rigfar- 





















4 ° A w p&ttfis okasi, se ott t dmutctis sittprise. 

tUinte kvax;in mi esti* perlidinta 3 Yendaft-nn *, 
tio Ŝajne estas.? " 

” A 1 mi kaj mia edzino adresita 11 diris la 
senatano Carnekov, detranĉante Ea nigran 
vakstdon. 


Sed apeiiiiŭ ekaperis la mida kesto kun 3 a 
si^naĵo t kiain la sinjoro senatano Darius flanken 
pusis la sinjoron senatanon Larnekov kaj 


+ proverliH; lra*o por espriini grarulan embarasiĝen. 
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hai‘ sin sidigis sur h\ kovrilon dc 1a kt>sio super- 
tirante siajn haskojn. 

Estas eraro! 1k li kriegis, ‘ % estas eraru ! tli 

* 

entcnas selon por Sregel en Mdderie/' 


“ L \ T e ! h ‘ dirts ia sinjoro senatano 
l+ ue ! ” dins la sinjorino scnatana, (l 
amhafi aliaj v irinoj kaj “ ne ! ” diris 
1,4 li nur volas fari ŭercoru" 


Carnekov, 
ne ! " diris 
ankaa mi t 


Li estis do 3<un tmilte da rtdado altentirata 
kaj kiam la signoj de la kesto fari|ps videhlaj, 
ekrits 1a stnjoro -onatano Carnekov : 

* l Je mia vivo!" Darius, tio ja estas via 
ijfirafkesto 3 " 

L * Malbenegata kesto ! " kriegfis la sinjoro 
senatano. 


** Lasu min l"or ! lasu min for ! ' L mi volas 
hejmen ! ” 

Tamen inter |i kaj fa pordp staris la virinoj 
kaj ili eksciti^is kaj habiladis : kvankam fariĝis 
nun konate, ke la donaco venis de lt, j>i tamen 
estas ankoraŭ surprizaĵo por ili, ĉar neniu jam 
seias kio estas en la kesto,. 


La sitijoro senatann en silenta furiozo sln ietis 
en la snhmgulon kaj kolere ridegante per ta tuta 
\ iiiaĝo ekkriis : 


*' Ede ! do bele !' M Nu ! do lasu vin sur- 
prtzi ! Mi havas suĥĉegon da tia afero/ k 

11 Kaj vi," sin turnante al inL 11 Vi povas 
morgaŭ veluri sola ! Xe eĉ unu p$ŝon ini veturos 
kun vi V' 













4- poutis tt&tisx\ -vc oni donams mrpriov* 


l.ci kesto nun estis malfennata kai kio 
elvenis ? Novn veturigLsta henketo. 

I>io mia ! Kian mienon litris sinjoro sena- 
tano Carnekov kaj kian liu kara familio l 

l>ume ckkaptis la sinjoron senatanon Darius 
akra humoro kaj li plengorĝe ekrklis : 

l Jen t Carnekov, vi malspritulo. *’Per via 
postsendado Je la kesto vi taris mm la strigo 
Je la tuta Parhim *, sed mm vi liavas la 
ftirafon ! !T 

"Jen, Carnekov, se tio venus, tio vcna> 
amase! " 

" Jeu, Carnekov, nun iasu nin starigi eiujn tri 
eti unu vicon, por ke vi do plibone povu super- 
ngardi viajn surprizaĵojn ! 1k 

Jen, L arnekov, nim nrankas uur unu 
kaj ĉiu el vi havus sian propran privatan 
antaŭbenkon I" 


Sed pro terui-o paliĝanie li \ idtN, ke ekmal- 
fermiĝas la pordo. 

l-niris J : ridnh la senaiana veturigisto portanta 
ion sur la fiultro kaj diris : 


41 \ ia senatana moŝto, je la vespero dc 1a 
Sankta Kiristfesto mi volas fari al! vi plezurigun 
surpriĵso» ; nia malnova veturigu benko estas 
reirovita." 


* .Meklenbur^a proverbo sig-nilknLa ridindifligs, 

f Ankati proverba frajso en kin fio >i^niJas bcnian 
ati malhnaan sorten. 
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K .-\J mm, miit filo t aidonis mia onkk\ tiuj ĉi 
sekretaj ĝojigoj kaj surprizoi ospereble 
al vi sufiĉos." 

' l .\ T u t eEektLi do el ili imi laŭ via gusto kaj 
]uin montru ai mi kian surprizon vi intenea.s fari 
al via patrlno ? ” 


Mi do nuilvoh is mian pakajon kaj kio elvenis ? 
Okulvitroj. —■ 

" Ni vidu I ’* li diris t M oknl vitrojn ? '*— 

" Kaj klal vi bavis tiun ĉi ideon ? ” 


' l Xu,” rni diris, "unu vesperon antaŭ nelonge, 
kiitm ni eslis sidantaj ĉirkaŭ la tablo, panjo volis 
liri fadenon tra kudrig-tlo, kai pri tio ne bone 
prosperante si tedigri.s kaj diris: Nenio utilas, 
mi estos devigata aĉeti okulvitrojn ; kaj tion mi 
notis/’ 


'Nu bone t iru kun mi ! + ’ diris niia onklo 
kaj alvokinte mtan fratinon Hlinjon li sin de- 
mandts: 


" lilinjo, kion vi donacas al panjo?” 
li Sed ne parolu, onklo,” si diris ; 


■ ‘ okulvitrojm” 

" Kaj vi, Aŭgusto?"— 

Aŭgusto tiame estis tia bona rondvanga 
dikuleto iomete balbutema, kaj se It embarasiĝis, 
li ne povis eli gi unu vorton, sed kanti li povis. 
I ral onklo Matis Mn estis instruinta, ke ĉc ttai 
okazoj 1i kantu sian respondon.— 
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Aŭgusto do taris lar£eman viza£on kaj kom* 
(ĵncis IvaJbmi, 

h * Kantu, biaheto 3 cltris onklo Malis, kaj 
Vii^usto de ekkomencis per hehu klma voĉo lau 
la melodto de la Ch virgnlim* krono“ : * 




4 ‘Doiiaens vitrpjn nnkitii im - 
Vinlkolmn si i— j[ ku/‘ 



paroj da okulvitroj ehle pli estus Ĉa^reniĝ-ima ol 
seminlit pleiiuron; kaj se si nc estus lia saĝa 


* Kl iu opvfo 11 FreiiohiltK." 














A/jtji povas (fhŭst , sv otn dotmats xttrpn'st\ 


virino, ehlc ŝi povus esti trovinta en lio lan 
ofendan aludon/' 

\ emi tkn ei f" 3i aldonis irarile al la fencstro» 
i+ Kio kusas tie sur la strato ?*' 

+ t ^eĝ-Op” mi diris, estas ja vimro." 

Guste!’ It diris t ' 1 kaj la neĝo kaj la 
vimro pasos kaj la printempo alvenos, tainen iil- 
subite setl grade iom post iom ; kaj tiel ankaŭ 
farij>as kun la somero kaj la aŭtimo ira la tula 
jaro j>is denove la vintro proksimiĝas.’* 

11 Kaj se i>ia l>ia Sinjoro nin foje surpri/as 
dum la vintrotempo per malvarina akra norda- 
vento T tiam vi infanoj ekkaptas tttukatarojn kaj ni 
rviaijimuloj mah armumas mortdanĝere. Sed tion 
faras nia I>i:i Sinjoro kaj 1i scias por kio i>i estas 
hona. 


il Se tamen ni homtdoj lin \ olas imiti, ni laras 
inalspritHĴojn kaj nin igas absurdaj,” 

' (rojoj kaj suferoj nin tralamaj neatemlite 
ostas dutranĉa glavo, kiu postulas tortan kapon 
kaj fortan koron por antaŭgardli, ke jVi ne nin 
pereigu*' 1 


" Jes, mia lilo, ankaŭ la ĝojo, kiani ĝi venas 
neatendate havas kunguston de tediĝfo kaj 
ernbarasiĝo, se estas malgranda de venonta 
malfeliĉo, se gi estas granda.’' 

11 Rigardu kt muelserviston, kiu ĵus portas la 
huŝelon da triiikfaruno en tiun domon/' 

Sh Se li gajnus hodiaŭ la grandan premion en 
ta loterio, ti estus !a plej midfeltea homo por la resto 
de sia vivo, kaj se morgaŭ la reĝo de Frusiiĵo petus 
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\.i miiiion de niri kuiristino- -kion si eble imagas 
tsli oka/chla» ĉar ki malsaĝa kreitajo legas rom- 
anojn- -tiam ŝi estus kiel reĝino ndindegfaĵu por la 
UUa lando, Ĉar si estas kaj restos ĉifonenia 
malzorgvlino, kaj ŝi ne eĉ tapgas por esti 
kuinstino. ” 

“ Ciu prtidenta kaj sperta terkulturisto diras, 
ke la jaro, kiu pasadas trankvile kaj regule, 
estas la plej benata kaj riĉa, kaj mi diras ul vi : 
la plej feliĉa boma vivado estas tiu, kiu restas 
kid eble plej multe libera de Kurprizoj, 1 ' 

I tam li Uirniĝis kaj liu hona gajema mieno 
estis fariĝiiua malĝoja. 

Nun mt seias, ke I» estls prava. 

Tiame mi ne jam volis lin tute kredl, sed Han 
parolon mi ienis parkere kaj por mt ĝi havis 
sinu utilon : 

Neniam dum mia vivo mi partoprenis en 
iu loterio. 
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